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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 KOHLEINTA «/IPYKBA»
B UYEYEHCKOM U AHI'JIMUCKOM MAPEMHOJIOTUHA

|Elina S.-Akh. Idrazova, Marina S. Mungasheva
Comparative analysis of the concept "Friendship»
in Chechen and English paremiology]

It is carried out a comparative analysis of the concept "Friendship" based on one of the genres of
folklore of the English and Chechen people — proverbs and sayings. It has been established that a suf-
ficient number of proverbs and sayings actualizes the idea of equivalence in friendship, similarity of
friends. It was revealed that reliability is a semantic feature of high importance for the concept which
is studied. It turned out that in the paremiological fund of both languages there is a layer of prover -
bial expressions that have a common semantic structure, but there are also paremias that have no
equivalent in the compared languages. One of the smallest group is made up of pairs with “fragility”
and “value” components. Equation of friendly relations with relatives is represented in both lan-
guages; there are also phraseological units that actualize the advantage of friendly relations in rela-
tion to consanguinity. A comparative quantitative analysis of the components of the concept un-der
study in comparison languages is carried out.

Key words: concept, friendship, paremias, proverbs, sayings, comparative analysis, English lan-
guage, Chechen language.

AHTPOIIOJIOTUYECKUHN TOAXOJ K U3YUYEHHUIO SI3bIKA U €70 OCHOBHOW NPHUHIIUI —
AHTPOIOLEHTPU3M, SBIISISICh OCOOEHHOCTbIO COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKH, BEHIHOCHUT
Ha TEPBBIN IUIaH U3YUYEHNUE B3aUMOJEHCTBUS SI3bIKA C YEIIOBEUYECKUM CO3HAHHEM H
MBIIIUIEHUEM, €T0 KYJbTYPOU M JyXOBHOW >KM3HbIK. KOHIENTHI, KAK MEHTAJIbHBIE
00pa30BaHus, CBSI3aHHBIE C MBICTUTENbHBIMHA (MEHTAJIBHBIMU) MPOLIECCAMU, POTE-
KAalOLMMH B CO3HAHUU YEJIOBEKA, IIPYU TOM COOTHOCSIIMECS C SI3bIKOBBIMM 3HAKA-
MU, SIBJISIIOTCS YHHUBEPCAJIBHBIM CPEICTBOM MCCIENOBAHUSA S3bIKA B AHTPONOLICH-

TPHUICCKOM HalIpaBJICHUU. I[OCTaTO‘IHO TpaI[HHHOHHOﬁ ABJIICTCS TEMA HALTMOHAJIb-
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HO-KYJIbTYPHOU CaMOOBITHOCTH JIJIsl UCCieIOBaHMi B o0acT (paszeonoruu. Opa-
3€0JI0TU3MBI TPEJICTABISAIOT COO0N HAIMOHATBHO-CIICIIU(PUICCKIE SIUHUIIBI SI3bI-
Ka, OTpa)arolllhe KyJIbTYpPHbIN MOTEHIIUAT HApO/a.
B nannoi#t paboTe MBI pacCMOTPUM MapPEMHOJIOTUYECKOE MPEACTABICHUE KOH-
IeMnTa «ApyxK0a» B YCUCHCKOW M aHTJIMICKOMN S3BIKOBOM KapTuHE Mupa. OCHOBHAS
11eJb COCTOUT B M3yUYCHUH PEATM3aIlMi CEMAaHTUKH KOHIIETITA «JIpy>k0a» B TOCIO-
BHI[aX U IMOrOBOPKAX YEYEHCKOT0 U aHTJIMICKOIO SI3bIKOB, B UCCIIEIOBAHHUH, BbISIB-
JICHUU U COIOCTAaBJICHUHM HAIMOHAIBHO-CIIeNU(PUUecKnx o0pa3oB HCCIETyeMOTO
KOHIIETITa B PACCMAaTPUBAEMBIX SI3bIKAX.
Konnent «apy:x06a» siBIsieTCs OMHUM U3 0a30BBIX KOHIICTITOB KaK B YEUEHCKOM,
TaK ¥ B aHTJIMICKON JTUHTBOKYJIbTypax. Jpyx0a, Kak BUJI MEXIMYHOCTHBIX OTHO-
LIEHU, OTpakaeT ATUYECKHE BO33pEHUs Hapoja. B xone uccienoBaHus BBISICHU -
JI0Ch, YTO B MAPEMUOIOTHIECKOM (DOHIE 000MX S3BIKOB MMEETCS IJIACT MOCIOBUY -
HBIX BBIPOKECHHM, UMEIOIINX OOIIYI0 CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpYy, HO TaKKe MMe-
IOTCSl MMAPEMHUM, HE MMEIOIINE SKBUBAJICHTA B si3bIKe CpaBHEHUs. [IpoBeneHHBII
aHanmu3 93 yeueHckux U 103 aHrIMICKUX MapeMuii O3BOJIMI BBIJIEIUTH Hanubosee
3HAYMMbIE CEMAHTUYECKUE MTPU3HAKH.
HanexxHocTh sIBASIETCA CEMaHTUYECKUM MPU3HAKOM MEPBOCTEIEHHOW Ba)KHO-
CTH JIJIsl UccieayeMoro Kounenra. Mctunanas apyx6a HEBO3MOXKHA 0€3 HaJIeKHO-
CTH, IPEAIIOIATAONIEN TOMONIb B TPYIHYIO MUHYTY. HaleKHOCTh caMblid 4acCTOT-
HBI CEMAaHTUYECKUM MTPU3HAK U3 ONPEACICHHBIX HAMM.
- A friend is best found in adversity — JIpyr — 3T0 nydinas HaxoakKa BO BpeMs
Tpyanocrei [10, c. 104].

- A good friend never offends — JIyummii apyr aukorna He ooumut [10, c. 104].

- T'enap morrarl — fioprlna rlana — [Ipyr B qanexkoM Kparo CJIOBHO BO3BEACH-
Has KpernocTs [3, ¢. 195].

- Tenapa xunapx, temame norrarl 61oB canna ulorla By — BepHsiii npyr B
JIAJIEKOM Kparo o100eH Kpenkoit 6amue [4, c. 195].

- Jlorrarlamma koMmMabpHIOHIIMKH, TemaMmmnuiH dlarlaym nmy. — Jlpyxo0a
YKpeIUIIeTCs MEAPOCThIO U BEPHOCTHIO [3, . 56].

- IObcTa Mexkapa porrarl Hosrlaa rlama canna — Jlpyr B JanekoMm Kparo
CJIOBHO BO3BeJICHHAs KpenocTs [ 1, c. 44].

- Temame nporrarl BomuyH mokkxa upc Ay — MMerb BepHOro apyra —

OoJbIIOE cyacThe [3, ¢. 55].
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Jla xoMappimia BoIfay 0axamaxa a, TemamMe Bomday gorrarlax a max xlym marg —
BoraTcTBO ’kaIHOTO X035MHA U HEHAACKHBIN APYT — OeCToe3HHl [5, ¢. 52].
Kerap nlena xun4a nuka 1o, qorrarl remame BBepr nuka By — TyiyIn Xoponr
HOBBIH, a APYT cTapsiid [3, c. 47].

O3up notrarla Bepr Babiiia, 33Up CTy-eTTa Oepr Beywia — Mmeronuii cTo
Jpy3eu craccsi, MMEIOIIUM CTO TOJI0B CKOTa ymep. [4, c. 197].

['enaxp xumapx gorrarl BoHe-aMKaHe kKX04y — [Ipyr u3 manekoro Kpas moj-
JEPKUT U B TOpe, U B pagocTu [3, c. 55].

Sa — muma a, gor sua — porrarl — Tpamesy paszaenut mo00H, a YTEIIUT
IpyrT. [5, c. 85]

[Nammouyn Hekd Oario, xabap MyBHITYII HAKBOCT Xuida — Jlopora myTHUKA
KOPOTAETCs, €CIIU €CThJIPYT, C KOTOPBIM MOKHO MOTOBOPUTH [5, ¢.129].
VYnnexs quka HaAKBOCT XWUT4a, HEKB Ooma Xyweiay — Eciau psiigoMm ects apyr,
nopora koportaetcs [5, c.110].

Jukady norrarlyyHina gypHEHaH HHCTe a Kxada xana gail — C xopommm

JIPYTroM U J0 Kpasi CBeTa IOMTU HETpyAHO [4, c. 112].

[IpoBepky TPYIHOCTSIMH MBI paccMaTpHBaeM KakK CyONpH3HaK HaJIeKHOCTH,

TaK KaK I'OTOBHOCTb OKa3aTb MOJACPIKKY B TPYAHOCTAX ABJIACTCA OCHOBOIIOJIArarO-

men uaeer HaJeKHOCTH.

A friend in need is a friend indeed — JIpyr nmo3naercs B 6exae [10, c. 104].

A friend is never know till one has need — J[pyra He y3Haemib, moka He Ha-
ctynst TpyaHoctu [ 10, c. 104].

A friend cannot be known in prosperity nor an enemy in adversity — Hu npy-
ra He TO03Haelllb B IPOLBETaHUU, HU Bpara Bo Bpaxe [10, c. 103].

Poverty trieth friends — benrocts poBepsieT apyseit [10, c. 106].

No man can be happy without a friend, or be sure of his friend till he is un-
happy — UenoBek HEe MOKET OBITh CHACTIIMB O€3 pyra U ObITh YBEPEHHBIM B
Ipyre, moka He HacTaHeT HecuacThe [10, c. 106].

Jotrarl BeB3a xaso Tle x1obTTHHYOXB — [pyT nmo3Haetcs B 6exe [3, ¢. 55].
3wuitHa Boity notrarl — kargasa 6lap — HenpoBepenHsii ApyT — Hepa3OUTHIi
opex [5, c. 117].

HakbocTax Ma Temia, 3eBeiia u Bamaxb — He oBepsil HENPOBEPEHHOMY

apyry [5, c. 164].
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[IpupaBHHBaHUE IPYKECKUX OTHOLICHUW K POACTBEHHBIM PEIPE3CHTUPOBAHO B

000X SI3bIKaX CpaBHEHUS, MPUCYTCTBYIOT TakkKe (hPa3eOIOrHUECKUE STUHUIIBI, aKTY-

AM3UPYIOLIUE MPEUMYIIECTBO IPYKECKUX CBSA3EM OTHOCUTEIBHO KPOBHOTO POJCTBA.

A good friend is my nearest relation — BepHbrii npyr - Mo Ommkanmmi
poactBeHHuk [ 10, c. 104].

Bamia Bama Bai u xpaH norrarl Bamaxs — bpar tebe He OpaTt, ecnu He sB-
nsercs Tede npyrom [1, c. 10].

Jlor xyymmi, Teniame BOy IoTTarl BemuH MeTa JiepuHa — BepHbIit apyr,
3HAIOILUIL, 4TO y TeOsl Ha cepALe, cuuraeTcs oparoM [5, c. 65].

Bemre a naguiinunapr gorrarlyypnra guiiiinaa — To, 9To oT OpaTa CKphUIH,
pacckazanu apyry [5, c. 59].

Temame motrarl BemeH meta By — BepHsiii npyr BMecto Oparta [3, c. 55].

B 00owux s3pIKax cTapeiif Ipyr CYUTAETCs MPUOPUTETHEN HOBOrO. JIpy)keckue

CBA3H, HC IIPOBCPCHHBLIC BPCMCHCM, HC CUHTAIOTCA HAACKHBIMH, MHA4YC I'OBOPA,

IIPOIOIKUTEILHOCTD OTHOIIICHUH SIBJISIETCS TIOKa3aTeIeM BEPHOCTH B JipykOe. He-

KOTOPBIC M3 IIOCIOBHUYHBIX BBIpa)KeHI/Iﬁ HOCAT HaBI/II[aTeJ'II)HHﬁ XapakTep, coacp-

’KaT B ce0e COBET JIOPOKHUTH CTAPBIM JIPYTOM.

A new friend is like new wine: when it has aged you will drink it with plea-
sure — HoBbIil ApyT CIIOBHO BUHO: Y€M OHO CTapee (cTapiie), TeM MpUITHER
ero uTh [10, c.104].

Forsake not an old friend, for a new one does not compare with him — He
Opocaii craporo Jpyra, HOBbIM ¢ HUM He cpaBHutcs [10, c. 105].

Sudden friendship sure repentance — O cinydaiiHoi Apyxk06e 00s3aTenbHO T0-
xajeemb [10, c. 106].

Jlottar]l mmpaHur Tobay, KEPT - KepJAaHUT Tobily — [[pyr snyuine crapblid, a
3a00p — HOBBIH [8, c. 104].

Kxaa nmuitHaxp BeB3ap Bail JoTTarl, kxaa mapaxbp BeB3ap By — 3a TpU JHS
Jpyra He y3Haelllb, 3a TP T'oJia y3Haellb [3, c. 56].

Kepna norrarluii ma myswy Jena, mupanam ala ma xena — HoBeix apyseit
CKOJIBKO XOTHUTE 3aBOJIUTE, a CTAPhIX HE OTImycKaiTe [3, c. 56].

JlotTtarl mupaHur TobIy, KeTap KepiaHuT Tobily — Jpyr mydine crapslid, a

TYJIyII Jy4llle HOBBIH 5, c.161].
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Cnenyromasi rpynmna napeMuil OpeACTaBiIsieT MNPU3HAK HEJOJTOBEYHOCTH

npyx0bl. B 000uX s3pIKaxX MPUCYTCTBYIOT MPUMEPHI TOTO, YTO JAXKE CaMbIe Kper-

KHE JIPY>KECKHE OTHOIICHHSI MOTYT 3aKOHYHUTHCS B JIFOOOH MOMEHT.

A friend that you buy with presents, will be bought from you — /Ipyr, koTo-
pOro ThI IOKYyTAaEIIb Mojapkamu, OyaeT (mepe) KyrieH y Teos. [10, c. 104].
Friendship that flames goes out in a flash — JIpy>x6a — 310 TUTaMSs1, KOTOpOE
MOJKET MOTYXHYTh B JTF0001 MomeHT [10, c. 105]

The best of friends must part — U myurmme npy3bs paccratores [10, c. 106].
Orla paramewHauy gortarlo Hybiipan x10b OexHa — PemmB moccoputhes ¢
JIpyrom, IOMpOCHII IyKy ceua [3, c. 56].

Jlotrarlamna xamo nubya, Hybiipad x1oa 60exHa — PemmB mopBats pyxOy,

nonpocui Iyky cemnia [3, c. 195].

Crnenyronirie mOCIOBUYHBIC BEIPAKECHUS AKTYAITM3UPYIOT (PATBITUBOCTH APYKE-

CKHUX 0THOHI€HHﬁ, B HCKOTOPLBIX CIyYadXx, B YaCTHOCTH B YCUYCHCKOM A3LBIKC, IIPCI -

CTaBJICHBI ITIPUMCPEI OIIACHOCTH TAKHX OTHOILICHUH. OTI[CJ'H)HOFO BHHMAaHMA 3aCIIy-

KHUBAIOT MAPCMHUOJIOIHMICCKHUC CANMHHNIBI YCUCHCKOI'O A3bIKa, KOTOPBIC COACPIKAT B

cebe coBeT omacaThCs Apyra OoJbliie, YeM Bpara, He JJ0BEPSATh IPYTy TaliH.

The pour man is hated by his neighbor, but the rich man hath many friends —
benHoro HeHaBUIAT coceM, 0OraToro HeHaBUAAT MHOTHE Jipy3bs [ 10, c. 107].
A true friend does sometimes venture to be offensive — W myummii apyr mo-
*eT uHorma ooumets [10, ¢. 104].

Mocrarl nxba napio, HakbocTarl utrasa napio — Bpara ogun pa3 omacaiics,
npyra Jaecsthb pas [5, c. 164].

Mocrarluyx aiixpa maukbogepr gorrarluypHra a ma guiina — To, 4TO
CKpO€lIb OT Bpara, CKpbIBail u oT apyra [5, c. 164].

Hotrarluyn xparl xana 1o, MoctarluyH ssMapTiioHand — 3aBUCTh APYra TsxkKe-
Jei moasiocTu Bpara [8, c. 105].

JHotrarl wsna ma jg0, amma Boxka-M Jio — Jlpyra Henb3si KyluTh, HO MOXKHO
npoaars [8, c. 104].

Hakwboct xlabna nenaxp, rlax Oyiina nana — Ecou aqpyr — cobaka, BO3bMH B
pYKHU Manky [5, c. 164].

[{xpaBomy norrarluyn (Bemien) qaBUHAPT TObIY — Y OWiAlla OTIIA JIy4Ille He-

KOTOpBIX Apy3en [5, c.173].
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Pacuer MBI paccmaTpuBaem Kak CyOnpuszHaK (ajJbIIMBOCTH OTHOIICHUN. DTOT

KOMITIOHCHT B YCYCHCKOM A3BIKC IIPCACTABJICH IINPC. 910 npcacTaBJICHUC CBUIC-

TCIBbCTBYCT O TOM, YTO I[py}K6y AOITYCTUMO CBA3bIBATH C JIMYHBIM MHTCPCCOM, IIO-

JIYUYCHHUCM BBITI'OJBI.

It’s poor friendship that needs to be constantly bought — [1moxa Ta apyxo0a,
KOTOPYIO HYKHO MOCTOSIHHO MoKynaTh (moaapkamu) [10, c. 106].

In times of prosperity friends will be plenty, in time of adversity not one in
twenty — Bo Bpems mporBeTaHusi apy3eil OyJeT moJIHO, BO BpEMs TPYIHO-
creut Het u ogHoro u3 asaauaru [10, c. 105]

Kouiisennapr norrarlamua a Buipgio — O6enHeBIIero U Apy3bs 3a0biBa-
10T [5, ¢. 119].

Axua laplua gorrarluii a laplna — ITosSBHIIMCH NEHBIM — TMOSBIIIMCH U APY-
34 5, c. 133].

Cronna Tlepa maap nlaxapmua xepiymn Oepin notrarluit 6arr — He siBnsitoT-
csl IPY3bAMHU T€, KTO YXOAUT, Koraa Oenneer cron [3, ¢. 56].

bokkxa Oaxam — moprta gorrarluii a, mocrarluit a Bonbioe GorarcTBo —
MHOT0 JIpy3€eil 1 MHOTO Bparos [5, ¢.105].

XbokxamaH goTrarl xpokxamia alaBopay — Jpyr xsmeba yXOauT ¢ XJie-
oomM [5, c. 30].

VYpitpanika Xxpaxokui nama qorrarl — 3aBoau apyra, CMOTpPS. Ha €0 CBA3U

5, c.167].

JlocTaToyHOE KOJIMYECTBO MOCIOBUI] M TOTOBOPOK aKTyalIU3UPYET UIC0 PaBHO-

3HAYHOCTH B JPYKOE, CXOXKECTH JIpy3eil. B 0CHOBHOM 371€Ch IIPEACTABICHO MBICIH O

TOM, UTO JIPy3bsi OBIBAIOT BO MHOTOM CXO0XKH, UTO JpyTa CIEAyeT BIOMpATh MOXO0XKe-

ro Ha ce0e. B conmyme uenoBeka MOTYT ONPEAETsTh U OIEHUBATH 110 JAPYTY.

Wheresoever you see your kindred, make much of your friends — Korna
BCTpeUaelllb POACTBEHHbIE TYIIH, clieflaid X cBoUMHM Apy3bsimu [ 10, c. 107]
A goose is no playmate for a pig — ['ych cBUHBE He ToBapwiIl [6].

KbybHan gotrarl a (HakbOCT) Kby JiepuHa - [[pyr Bopa cuuTaeTcs BOpOM
[5, c. 130].

Kbommuii, menoit — mm porrarl — Humera u xomox - 1Ba ToBapumia [5, c. 141].
I'wmiakx- rlymiakxan HAKbOCT - BEXKIMBOCTD — IpyT yCIy>KIIMBOCTH [5, ¢. 150].
Crar BOB3a J1laaxhb, I[ybHAH JOTTAr lamka xpaxa — X04ellb Y3HaTh YeJIOBEKa,

MOCMOTPH Ha ero apy3sei [1, c. 32].
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Hotrarl mex Teppanur naxa Be3a — Jlpyra Hago UCKAaTh MOXOXE Ha ceOs
[8, c. 104].

I'le3an, xpakxuH gorrarlamia a xybiry — ['ych cBUHBE He ToBapul [3, ¢. 79].

JpyXecKue OTHOLIEHUs, KAK U MHOTHE APYrUe BUIbl OTHOLIECHUM, IIPEAIIOa-

raloT COOJIOJICHHE ONPEICIICHHBIX MTPaBHII, 00S3aHHOCTEH, OCHOBAHHBIX Ha B3aMM-

HOCTH, TCPIICJIIMBOM OTHOIICHHWHU K TOBAPHIIY, CO6JIIOI[€HI/II/I YCJIOBHBIX I'PAHHUII.

Friends are like fiddle — strings: they must not be screwed too tight — JIpy3bs
KaK CTPYHBI CKPUIIKH: UX HEJb3s CUIIBHO 3aTAruBath. [10, c.105].

Friendship cannot stand always on one side — Jlpyx06a nomkHa ObITh B3aUM-
Hoit [10, c. 105].

Fall not out with a friend for a trifle — He pyraiicst ¢ qpyrom u3-3a menouu
[10, c. 105].

Friends are thieves of time — HukTo He OTHMMaeT CTOJIBKO BPEMEHH, Kak
npy3bs [9, c. 43].

Hotrarl nlakxexa Be3za — Jlpyra Hazo noaaepxkuBath [8, c. 104].

Hotrarl nan Be3a — JIpyra Hago tepnets [8, c. 104].

Hotrarl Mo3 Aenaxs a, IyHHA Tle MOTT Iykxa Ma Xbekxa — Jlaxke ecnu apyr
— MeJ, He o0ym3bIBaii [5, ¢.161].

Jotrarl mana Ma nama, jasiya gla ma xerna — He 3aBoju HOBOTO Jpyra, a
€CJIY 3aBeJl, He oTmyckaii [8, ¢. 104].

Jotrarl Bamaxsp, Xaja, kapuitua n1la Ma xerna — Ecim HeT apyra, Hamieamm

ero, He otmyckai [3, c. 55].

I/ICerHHOCTI) ABJIACTCA HEMAJTOBAXXHBIM KOMIIOHCHTOM KOHIICIITA z[py>1<6a.

Hacrosimum n1pyrom cunTaeTcss MCKpEHHUM Y4E€I0BEK, KOTOPBIM BCETAA TOBOPUT

IIpaBAy B I'jia3a.

Have few friends, though much acquaintance — Maino apy3eii, X0Tsi MHOTO
3HakombIX [10, c. 105].

Many friends is general, one is special — B o61em, MHOTO Apy3ei, a 0cOOeH-
HbI (HacTosimuil) onud [10, c. 105].

Better an open enemy than a false friend — Jlyumie oTkpoBeHHBIN Bpar, 4em
danpmmBeii apyr [10, c. 15].

Mocrarluyn canaman, norrarlayn Oyii rlonu Oy — [lomeunna apyra myurie,

YeM MPUBETCTBUE Bpara [5, c. 164].
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Jotrarluyna xpanxa OakbAepr Auiila, MOcTar | yyHHa Xalixba JECTOII JUM-
ua — Jlpyry roBopu, Kak ecTh, a nepej BparoM npuykpammusai [8, ¢.105].
Conta notrarl xysiydyn, xeekbane moctarl xunap rlonm 0 — YMHBINA Bpar
Jydilie rynoro apyra [5, c.173].

[Tafimabomydy Haxama gotrarlamia jenodys, JobHAJIA JIOIYy Haxala 0B

Xuiap Toblly — JIocTONHBIN Bpar jyurie Oecrone3Horo apyra [5, ¢. 173].

Crnenyromiye npuMepbl PENPE3CHTUPYIOT APYKECKHE OTHOUIEHUS KaK HEOThb-

EMJIEMYIO COCTABJISIIOLLYIO MOJTHOUEHHOM XU3HHU [2, ¢. 25].

No man can be happy without a friend, or be sure of his friend till he is un-
happy — UenoBek He MOXKET OBITh CHACTIIMB O€3 Ipyra U ObITh YBEPEHHBIM B
npyre, moka He HacTaHeT HecuacThe |10, c. 106]

Life without a friend is death without a witness — )Ku3np 6e3 apyra - cMepTh
B oguHouecTBe [10, c. 106].

Life without a friend is death with a vengeance — JKu3up 6e3 apyra 370
CMepTh ¢ yABOeHHOH cuioii [10, c. 106].

bop3 6en ma mera nmorrarl Bomym — Hukto, kpoMe BoiKa, HE MOXET 0e3
apyra [5, c. 70].

Xowxxatu BObAYyUO II€HA HAKBOCT JIOXY — TOT, KTO HJIET B aJl, MIIET TOBa-
puia [5, c. 68].

HoBkba Bomym rlaxk xuiuia a, HAaKbOCT Xuijap auka ay — OTmnpaBisisich B
My Th, KEJIATEIbHO UMETh TOBAPUIA, XOTh NAJIKY [5, c. 173].

Hexwbe Babua, apapa rlax 1o HakboCcT — B myTu qaxke nmanka — ToBapwit [3, c. 56].
Hpyxb6a paccmarpuBaeTcsi Kak HPaBCTBEHHAsl IIEHHOCTh, CUHMTAETCA
OOJBIIIM CYACTHEM B OOTaTCTBOM.

Temame norrarl BomuyH JOKKXa upc Ay — BepHblit npyr — Oosblioe cya-
cthe [3, c. 55].

Above our life we love a steadfast friend — bonbIie )Ku3HU MBI JTFOOUM Bep-
Horo apyra [10, c. 104].

A true friend is the best possession — BepHbIii 1pyT 3TO JIydIiee, 4TO MOXKET
OBITH [8, c. 90].

They are rich who have true friends — borartsl Te, KTO UMeeT BEpHBIX Jpy3ei
[7, c. 90].
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HanmonanpHo cnenuuyHBIME MOKHO CUHMTATh MPHUMEPHI, MPOMAaraHaupyro-
1€ MEPOCTh B IPY>KECKUX OTHOIIECHUSAX, CIOCOOHOCTh O€CKOPBICTHO JETUTHCS C
JPYroM KaK MaTepUabHBIM JJOCTATKOM, TaK M IyIIEBHBIM TETLIOM.
- byit xpa06ait ma xuna — norrarlama nlarocyp By xp0 — He Oynp xagHbIM,
IPY3bs OCcTaBAT TeOs [5, ¢. 158].

- Mocrarluynna xpecta ma Jo, noTTarlaynna kxoa ma jo — [lepen Bparom He
BBICTTY>KMBaMCs, IPYTy HE *Kajeh Huuero [5, c. 164].

- TDyrrap «cyHna» 6oxyuyH gorrarluii xwmiam — Y KagHOro HEe ObIBaeT Jpy-
3ei [5, c.45].

ComnoctaBienne (Hpa3eoqoru3MoB, BepOATM3YIOMMNX KOHIIENT APYXKObI B 4Ye-
YEHCKOM M aHTIUHCKOM SI3bIKaX, MO3BOJIWIO BhICIUTh 13 Hanboliee 3HAYUMBIX Ce-
MaHTUYECKUX MPU3HAKOB-KOMIOHEHTOB. Hinke mpuBeaeHa Tabauia, oTpaskarolast
CPaBHUTEIBHO-KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3 KOMIIOHEHTOB MCCJIEIyEMOTO KOHIIETITa B

A3BIKAX CPaBHCHUAA.

CeMaHTHYECKME PU3HAKU-KOMIIOHEHTHI | KonnuecTBo napemuii KonnuecTtBo napemuii
KOHIIENTa «Apyk0a» B YEUCHCKOM SI3bIKE B QHTJIUICKOM SI3bIKE
Hanexnocth 8 2
[IpoBepka TpyAHOCTSIMHU 3 5
IIpoBepka BpemMeHeM 4 3
HenoaroBeyHocTs 2 3
dasplib 6 2

Pacuer 7 2
PaBHO3HaYHOCTH 6 2
Pernament 6 4
HckpeHHocThb 4 3
CocraBiagromas KU3Hu 4 3
bparckue oTHOLIEHHE 4 1
IleHHOCTH 1 3
IlenpocTth 3

B uedenckom s3p1ke HanOoJiee MHOTOYHCICHHYIO TPYIITy COCTAaBJISIOT Tape-
MHUH C KOMIIOHEHTOM «HAJEKHOCTb» & (~8,6%), UTO CBUAETENHCTBYET, HA HAI B3-
TS, O TOM, YTO B YEYCHCKOU S3BIKOBOW KapTUHE MUpPA Jpyra B MEPBYIO OYEPEb
OTIPEISISIIOT, KaK HAJACKHYIO OTIOpY. 3a 9TOU TPYIION CIEAYIOT MPUMEPHI, aKTya-
JTU3HUPYIONINE KOMIOHEHT «pacuet» 7 (~7,5%) u «danpuby 6 (~6,4%), 9T0 TOBO-
PUT O TOM, YTO B CO3HAHUM HOCUTEJIEH YEUCHCKOTO SI3bIKa APYKOa MOKET acCOIH -

HMPOBATHCA C IPUTBOPCTBOM DA JIUYHBIX LEIICH.
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Crenyiolyro rpyImiy COCTaBIAIOT MapeMUU, COJEPKAIINE KOMIOHEHT «PaB-
HO3HAYHOCTU» B JIpyxk0e 6 (~6,4%) u «coOmoneHnun periaamerTay 6 (~6,4%).
Hanee crnenytoT (ppa3eosornuecKue eIUHUIIBI, PEIPE3CHTUPYIONNE KOMIIOHEH -
Thl «Oparckue oTHomeHus» 4 (~4,3%), «cocrapmustomas xu3zHu» 4 (~4,3%),
«mpoBepka Bpemenem» 4 (~4,3%), «uckpennocto» 4 (~4,3%), «upoBepka Tpy-
HocTsiMu» 3 (~3,2%), «meapoctb» 3 (~3,2%). OgHy U3 camMbIX MajlO4YUCICHHBIX
IPYNIl COCTABIISIIOT MAapeMUU C KOMIIOHEHTOM «HEIOJTOBEYHOCTH» 2 (~2,1%),
YTO CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO B YEUEHCKOM S3bIKOBOW KapTUHE MHUpaA JIPYHKE -
CKHE OTHOIIECHUS B OOJbIIEH CTETEHUW HOCIT MPOJOKUTEIbHBIA XxapakTtep. 1
HAKOHEILl, CAMOW MAJIOYMUCIEHHON TPYINIONM MOXXHO CUMTATh HAPEMUMU C KOMIIO-
HEHTOM «1leHHOCTb» 1 (~1,07%).

B anrnmiickom si3pike HauOOJIbIIIEE KOJIUYECTBO (PPa3eoOTUYECKUX €IUHHUIL
pPENPE3ECHTUPYET KOMIIOHEHT «IIPOBEpKa TpyaHOCTAMU» S5 (~4,8%), 4TO TOBOPHUT,
[0 HallleMy MHEHUIO, O TOM, YTO AHIJIMICKAs S3bIKOBAas JIMYHOCTh MPEK]IE BCETO
CTPEMUTHCS BBISICHUTh UCTUHHOCTh HAMEPEHUH TOro, ¢ KEM 3aBOJUT JIPY>KECKHE
oTHoleHus. [lanee ciemyer rpymnmna MOCIOBHUI] ¢ KOMIOHEHTOM «PErjlaMeHTUPO-
BaHHOCTBY» OTHOIIEeHUU 4 (~3,8%), 4YTO CBUAECTENBLCTBYET, KAK HAM KaXeTCs, O
BAXKHOCTH COOJIIO/ICHUS OMPEAECICHHBIX MPABUI B IPYKO€, IPOCIEKUBACTCS HEKas
dbopmanbHOCTh, B OTHOMIeHUsX. Crenyromield TpyInod BBICTYMAIOT MPUMEPHI C
KOMIIOHEHTOM «IpoOBepKa BpeMeHem» 3 (~2,9%), «"enponaroBedyHocTs» 3 (~2,9%),
«UCKpPEHHOCTH» 3 (~2,9%), «ueHHocTh» 3 (~2,9%), «cocTaBusAmomas >XU3HW» 3
(~2,9%). OnHOl U3 caMbIX MaJIOYUCIEHHBIX TPYMH SIBJIAIOTCSA MAPEMHUU C KOMIIO-
HEHTaMU «HaJEXKHOCTH» 2 (~1,9%), «pambmb» 2 (~1,9%), «pacuer» 2 (~1,9%),
«paBHO3HAYHOCTH» 2 (~1,9%). N camoil MalOUMCIEHHON BBICTYIAIOT MAapEMHUH,
aKTyaTM3UPYIOIINE KOMIIOHEHT «OpaTckue oTHomeHus» 1 (~0,9%).

[IpoBeneHHBIN aHANN3 TOKA3all, YTO 0A30BbIE CEMAHTHYECKHE MPU3HAKA KOH-
LenTa Apyx0a HaAXOJAT OTpaKEHUE, KaK B YEUCHCKOM, TaK U B aHTJIUMCKOM SI3bIKE
B Pa3HOM KOJIMYECTBEHHOM cojiepkanuu. Ho Hapsmy ¢ oOmuMu, BCTpeyaroTcs u
HalMOHANBbHO-cielMuuHble. Tak, KOMIIOHEHT «IIEIPOCThY, MPEACTABICHHBIN B
YEUYEHCKOM SI3bIKE€ TPEMSI MOCIOBUYHBIMU BBIPAKEHUSMH, HE BBIJCISETCS B aH-
MIMACKUX TTocsioBUIiax. [lapagokcanbHBIM SBIISIETCS B YEUEHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE
MPE/ICTABIICHUE CEMAaHTHYECKUX MPU3HAKOB «HAJEKHOCTb» U «(aJIbIIIby, CTOSIINX
B OMHApPHOI OMMO3UIIMHU, HO COCTABJISIONINX CaMble MHOTOYUCIICHHBIC TPYIIIHI UC-

cinenyemont konmenTochepsl (8,6% u 6,4% cooTBeTcTBeHHO). [l aHTIHICKON
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JUHTBOKYJIBTYPHI CHENU(DUIHBIM MOXKHO CUHUTATh 00Jiee OCO3HAHHBIM, 00yMaH-
HBIW TIOAXO/T K 3aBSA3BIBAHUIO JPYKECKUX OTHOILICHUM, a TAKXKE KOHLIENHUS COXpa-

HEHHMSI «JIMYHOM CBOOOIBI», COOJIIOICHUE YCIIOBHBIX TPAHHMII.
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